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Abstract

As a celebrated literary work both at home and abroad, Mo Yan’s full-length novel Frog depicts the
evolution of childbirth in rural China in modern and contemporary times through simple and pro-
found native-soil narratives, and thus carries significant research value. Based on André Lefevere’s
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theory of rewriting, this paper analyzes the translated text from the perspective of poetic manipu-
lation. It aims to verify how rewriting theory mitigates cultural conflicts in translation and provide
a practical paradigm for the cross-linguistic translation of Chinese native-soil literature.
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1. 5|8

Clek) 2 [ 2 AE AR F KRN AARAE, IR T 2012 S5 0E NURSC 2R, 18
Kl A AR A5 R iz ki . R, B FE DL SO %R K (Martina Hasse) B 1) (k) AE A IE QARG 1%
AR [N PRAT S 2 PR SR A [ B AR FE VPO (1] X — B SCAAR IR RN R, 8 1 BB SO
PR R AR

BAWTFRY], WAEERFQOIT)LLEF Nl () M ALEEE K2 0 i T M, T Se s
B G EARBEAT BT IT, AW TC R ) AR IR DIRE SRR ROR S T AT TR
HARREIR AN (B A A G J 2 RS TC, HATA A0 () AOBIRRmT 7 1 B b TIGE A, 1
PRI FT M A AE 2 B 4 R R AN RE IR DR L A B HE T RSO3 ., SEREAE IS RZ T 51 AR R 3L
WL EHT () AEEAX ARG, RIEFE AR AR R T RS L%

2. HipHEA

LHERL < BHARIRRAE (B OH DLROR SRR ) B 7SR, X BRI
PSRRI FUORTE R 5 e RER, AR — MO OS5 753, s AR 0S, JF2 B IREE.
IR N SE R R B[ 2] AP AR X — O RIR . “RrERR” B E NS RGN L)
BIFSCE I O ERZ —, AMUER TR, R ICEQMEEIE IS, RS BAREILNY
R NIB B WAL, BIREZSH ARRIE A BRM M S d5ebniE . SR KO B 5.
EABGENE B SRR BN L, RN OE TSRS TR KU R BB . RN E
NWATTE: — RIS T, —RCAE ST M 3], RIEXFE (RS LR A
MR HTY —3C, W RURHEIE SCE MR R 250y — BEREsR, AUFIRS T, = BARERY
FHOBENR = WAREMEER; W, RETEER, SRR T BRSO R ™
I~ A B ARBE A MRS NS B [4] . B TRMIE TR B T R E SO A R A TS, O LR R S ek
R TS RE BBk RS AT RENE -

3. HERATHNE
3.1. JECEFE AR

KR4 T H TR TR SOE F RS AL, () XEE S 2 LR SR e, A SCRMARN
DT 5 SO BRI T, b R SRR SR RAE 24, EIRZ 5 8 B
T2 KRS AN B (B2 AT S R, X T8 255 T SCsln] HER &5 ORI 17 SRR LRI, Tt
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THE e T RE AR HRA R 2R TS S f04E 1 R BUAML USSR B 5] .
OV
B 1

JRS wARTE, ABRAT
# X_: Tian Guihua, spiel jetzt nicht den toten Hund.

CEIEM” R EILTT T E, AR D AMEELH . ARSI BT R S kR
TR HERREEE RN, R E SO A R DB Rk, PG AR AT 0 2Rk 7 e 5
EEERIEEEHAE, e PR EAL S RIS D ER

1 2

F X HF7
# X_: Der blanke Unsinn.

JESC “HAMBIS 7 SE T AR R, KR “WIELIERR Y i B, B E R R IUE % A
TGOS R FTT. I, SRAVAMbSEE, ¥ “Der blanke Unsinn” & B2 “4iftiifk” , &5
NEE B SO RHR AR A I RIE, PRSI AR SO A Fr . i, BEREM, S AR B SR A
AR SbR B, 32T T B mT et 5 s . (EX P A AR 7E — s R B A 1 S 1 i 3 S
Wt THER S AR, 8 AIE S RSB T hedkfl, 35940 THReA ST & .

(2) A f

%1 3

BRI AR R RAE R S AR E .

# X_: Linker Hand den Niangniang-Tempel der groen Himmelsmutter Tianhou.

CHRAR” R PUETT M RAR, BEEL T RAME MR (G . BE TR ), RS st
WL VER R FE . DU “ARMRE . B TR MR, U AR G A B S i — R Er FEAN
GAE . PR 7B PR AR AR I SR FH 5 PRI RE P R PR 0 BH E 7772, fRBE “ den Niangniang-Tempel” (URARJA)
XA AT, kG A RN PO T BON SN B AR L SR a2, R E 2 o RIS 5] AP
T M R, AR TR E AL R, MRS RN “der groBen Himmelsmutter Tianhou” (KRR G 2E 6k
RIEEAH )X — R 3, WX — TR R E R4, ARSI @ B AR E R E S0 RAG A ER,
XM R B H Sy 5TRAE, I ARS8 “ Himmelsmutter” 13X — 3B 000 A « S REFS R
LB, RAEBRBESTHRE T SR E, 8 B di i« Berb B3R i
P B o

1l 4

JR o MEBAR AL & B ANBLER?

# 3_: Ein chinesisches Einhorn wirst du wohl nicht gebéren?

JESCAERD “ RBLRE 2 B AR AR R AR, RRBE, Sk B, &R AEEH, R, 2
T E AL G A T A B S, RAEER I RAE, W HISR M A BEAN I AN o AR /NS SC I ) 1 A RO
ZERIER, BER “IRBIEAH QI ERRRAENZ A TARRZ T, FEAER R A SO R,
VLRI Sy “ Chinesisches Einhorn” , Bl “ R AGHA & 7, W BEH HEE TN “Qilin” , (E/EH
B BB XA AR A e e PR IE AU T, i B TR BRI ) T AR B IA I A AR S B
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FH R I IX A EUE HEMEIE B T e R R, BT R A N 2 R A 35, [0 B % B XU A R R S AR P IER 6]
(3) A=k
i 5:

B “BARETER, 2RGHHXESS. AFRRRER, BETF SR 7
% X: Rotes Band am Hals des Puppenkinds,

zu Hause freu’n sich alle schon aufs Kind.

Eben noch am roten Band ins Haus geholt,

vergeh’n zwei Jahr, da ruft es Papa, Mama schon.

JESCRREA B B IR] “Hp itk ” SR SRR, A7k FHEL BT 228, iR 7R AR
ISP M 11 36 4 g A E AR B JLAR, S KU AW B o B4 JE ST P ) “ 487 05 B “ Rotes Band am
Hals” (ZL48 2 50), {RED “4L487 X — OB, IR RRTX— RS, “447 23R MyE R4,
WG BA “AATFHE RAELE” MSCALRamg . B3 R (R R R Rr AT 23, (R R R R <k,
FESCTE (A o HL B GE, JERF A R A, ST B SR AR 7]

%1 6

R R E— R —RET
# X_: Froschequaken ohne Ende. Nachwort des Autors

EEGIE E /AN Y B H Sy, JRA) “UrEUES — R AR E TR (PRI« AT
VWIEHY , IR CEEE 7 ARENMSABEMRAE, MRS ENETNEET T E A S
fif B 5 CuE” W, DURTFEER R ORI mEALEE )L O RR S /N B E R AN R
T X—RBRNZERIEE SCHIG, AR I IR T T T B IR —— B RAEE SR AR
M AEE B, ARESGRERERER 2. SRR, XSRS SRR “R” 5 “Gidh”
HENNLIITN, BRAER AR R, BREEN EMEEENAFNAE, EMFX—HXEAN,
PR F BRI T A SRES o B HERRIESRE 7 IEAE AR OIS, & T RSO W X — B g5 1 DL R
AIFT R I EECR, BENREEE N HEE A1 “Froschequaken” , FFEPEN “Froschequaken ohne
Ende” (BA “UEF ML Yo X — U5 BEMG A MBS H 6 . AL RIE S, OE fiiL i 1 R
VEFH AR EAL IR PIZ O IR, SEBL T 78 H bRl SO 1A 80 4k

3.2. ANMZIEEERKE

TEAETE ORISR, AIZIEE ALt He, HERRBEER GG Hhsthid, Wik
PR NIV PR R ) B AR A 5 v o B — 2D U, BE TS TR B SO R B KRR S SRR AE R AR &,
LS R B SZ B S AT A IS B S A A 1R T, R BRI R E AR, BT, AN
N ZIE X — BARGE B R, a3 RS Fe b eI R, MR E GRS . LE S A
B RS =R IE T BOh R BRI T

(1) MBS

1 7

BRI IR L ERRFIMIE. EAF ARG K, 12 EA23p R AKIZ KR K 69790 54 4o

# X_: Sie waren Zwillinge, der Junge mit einem hiinenhaften Korper, das Méadchen ein zierliches Piippchen.

JESCH R R EREPE UK RS P58, AR R 7 5 ik AR a2 e S 5Ems, o <o
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K7 AT EEEREEIIFLAR “hinenhaft” , AN “EABRN” mAER, WXt “HZihR” KH
Bergy T2, KN “zierliches Piippchen” (/NG AIZ IELM), ik 7RI, 8 AP S 2 i
¥, TFEEIEE N E R,

i 8

JB I kA A RAVE TRAM G Fo AR “HARE” MPAHG A RKRKGIRT, R Z IR A R KA 4
X, KEZSE LA
% : Entsetzliche Schreckensbilder blieben mir von ihren Schilderungen im Gedéchtnis, von iiblen Mundgeruch ver-

breitenden Wehmiittern mit langen Fingerndgeln und teuflisch griin blitzenden Augen.

“CEARYE” S IARTPOE T DAL N B A e A i RRIE, B CBRERE” , FER B AR, X —HR
WHN “ =8l NEE” 22—, HTMLEFEESE SRS, B 7 UNE G S T AT R, R
FEE RS, FESC AR B e 2 HB . B B R R HTE R . 7 () N E ST, sz
BB =R “abth” AARERMIARIEEEN, 5 “BIRE” XRIH K EEA T ENL g G 1Y
BT EERAIR S, NBE SR — I R R B B SR . T R SO B B R O, 1R
HRFACE RSN, % BE PR “Wehmutter” (Bh71)RARE, BRI TS St 2Z R 51 K
B A B A

() EE#HE

19

BRI h—fk—A, RakERT, VH1SERE.

# X: “Aus Fehlern wird man klug! Geh nicht so viel vor die Tiir!”

JRscH i “ng g, KR R EPGE R HENEE, HREENER AT BRI, BEE
HRIRECEG, SRARAL, ARSI BRI R KR AL TR, R RMEE:, 87 K80,
B IRART, RGBS S SO, TR TS R O BRI M W, X TR
RPN E S|, B FEEEARLBE, BEEMH T “Aus Fehlern wird man klug!” (G5 ATRB )
X—iEiE, A “AusFehlern” (MHTRH)IX —H H 3B ARG, BEAUEE 7 S0 RAE BRI HRE, AT
GRS CHEPE. B MR E S, R, “wirdman klug” (8 TR B )R8 0 DL EE HEE 1)
RIRK R, BRIFSCE BARE R R P B v et ST ez e o i G R SC AL R 122 7= A R AR i, AR
SEIL TR SR ORI D) BRAE H ARE AL i

1 10

BRI RAARHE E T
# X: “Sie liebte das Sprichwort Der reife Apfel féllt allein vom Baum.”

R EYE” RPEEGE, SERRA T, BRMa NN ERE TR, EmiRHEYK RS EN
B2 BT AR MR B TS5 3, B0 I TIRA A B I FE RS, H AR . A8 BRI T H E& ST
Ar AT B8 0, WAL g A & 7 R BRI, 5 IUREST I 5] 7=) g
FEXTEG o PR FE RN BEIN SR A SO 1) B R T REN S5 BRI 70, % “ N B VR 7 U5 il EH WAETE
“Der reife Apfel fallt allein vom Baum” (BCARSER BIRAMM EI&T), ¥ “IN” Bl 7 “ER” XA E
), AT PR B L 5 S (HDGE D N7 A2 MBS R, AR E MK 28, EhEL
G F GAEL T 240, (AR KR E RIS AE AR R, HI99 75k R ER” AR FBUR”
Z IR IBETE ., BT DR B R ST “ 73X — R m) I B DNARRE SR R B AR B RS SRR
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4, i

AHFFELL ClE) BEBEACR M ITREAS, REHF R/ RUSHIST N “FFERE” , BRI AEE
B, % SRVEH {EAEIE SCERF R N RSB S S . TR, SRR AR R (k) R ERR
HORAL SR, FEAR I EAEAZ O RS BRI R, £33 B ARiE R A . X — WOk ENE T R s X+
PET AL R RO R AR, [ S o 24055 S A 2058 S T 1 S IR R 2 25 S T I 2k Ak, 3R T PR
rT e Ve SR . PTLAUE, IE Rl X R R R IS, B SEBl 1 SR VR TE 3 S A B B R R 3k
1L 4E[8].

WEFC R R I, PEEEE HE AR AN . RIS R, 437 R SR 5 1 P9 25 7 240 e A2
ISR WM. B G B SO R RN THIRIR, 25T 2 T4 0IE 5 SUL s g ok g
SEAIREA . XA HE AR e AR BRI TR B SCRE, AR 5 5 B0 A 2 R 0 ) s E
WA R .

DRI, SCEFAE S AMBEBEAS BB R THE SR A0 /s, [ B 35 68 25055 5 ok B SCAR AR AR (R T R A1,
TEAL FE ROR 5 SO AR BE 2 I8 FR P . X EEDIE 7 #h3E g /R 00 s BHIRRI S, 7ok S B SC 24 A A )
TS

REFFMELE T B, o TR R DRSO T IEE I R B ik 2 5,
DL PR SO B, TRk T IE IR 2 BETCR MR AL 5B, BN SR, R TR
SR U AT E SE PR B R R A B IE O ES . AEART LR NP E S CEHE” B R NI
B, AR AT SRR BT REA

SE
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